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Rezumat  

Am intrat prima dată într-o moschee în primăvara lui 2010. Se întâmpla în România, în Cluj-Napoca 

şi era vorba de o moschee găzduită de un centru islamic, situată în vecinătatea campusului universitar 

şi frecventată de studenţi nord-africani şi de românce convertite, acestea din urmă fiind o prezenţă în 

general invizibilă sau abia vizibilă în public. Discuţia cu o tânără de 21 de ani, musulmană convertită, 

despre motivaţia ei de a intra în Islam şi în mod particular despre ceea ce ea sublinia că reprezintă 

privilegiile de care se bucură în căsnicie ca musulmană, dar şi prilejul de a o urmări interacţionând cu 

alte românce convertite au fost primele aspecte care mi-au stârnit interesul pentru acest subiect. 

Cercetarea mea vizează convertirea femeilor la Islam într-un cadru dublu – pe de o parte în Olanda, 

un context în care minoritatea musulmană constituie o prezenţă notabilă şi prin urmare convertirea la 

Islam are o incidenţă mai mare prinre olandezii nativi, respectiv România, pe de altă parte, unde 

musulmanii sunt prezenţi la o scară mai mică şi prin urmare este de presupus că şi ritmul şi frecvenţa 

convertirii sunt mai scăzute.  

 Atunci când are loc în context non-islamice, convertirea la Islam produce transformări la 

nivel de apartenenţă (non)religioasă, culturală şi uneori socială. Convertirea imprimă noi ritmuri 

asupra vieţilor cotidiene a indivizilor, dar şi o structură precisă în ceea ce priveşte practica religioasă. 

De asemenea, convertirea stimulează adoptarea unor perspective noi asupra cunoaşterii, dar şi 

implicarea noilor musulmani în circuite de învăţare şi practică religioasă, generând transformări şi 

rearanjamente biografice. Subiectul a fost discutat intens în literatura academică vizând ţările vestice, 

în particular în ţările cu minorităţi alcătuite din imigranţi musulmani, atingând subiecte care se referă 

la convertire şi la motivaţiile acesteia, la relaţiile dintre apartenenţe religioase, naţioanle şi entice, dar 

şi la funcţiile pe care aceasta le îndeplineşte în biografiile indivizilor. Cercetările privind convertirea 

la Islam vizează şi noile valori şi modele îmbrăţişate de femeile musulmane, perspectivele lor 

redefinite asupra egalităţii de gen, respectiv abordările critice pe care subiecţii le adoptă în ceea ce 

priveşte societăţile şi culturile originare.  

 Teza de faţă discută experienţa feminină a convertirii la Islam în două contexte europene 

distincte – Olanda şi România. Aici, convertirea are loc uneori în opoziţie cu o serie de elemente 

defintorii ale contextelor persoanale, sociale, culturale şi religioase ale acestor femei. Alteori vine să 

completeze asemenea aspecte, producând transformări de tip radical în ceea ce priveşte stilurile de 

viaţă sau generând schimbări minore şi ajustări. Acestea au loc la intensităţi diferite ce sunt reflectate 

într-o disciplină interioară adoptată în mod conştient şi constau, de pildă, în cele cinci rugăciuni 

zilnice obligatorii sau sunt reflectate în procesul continuu de învăţare pe care femeile şi-l asumă 



individual sau alături de membrii comunităţilor cărora li se alătură. Transformările produse de 

convertire sunt reflectate şi în exterior şi devin astfel vizibile prin noile restricţii dietare respectate de 

către femeile convertite, prin noul cod vestimentar adoptat, în concordanţă cu principiile modestiei 

islamice – inclusiv voalul musulman – prin interacţiunile şi contactele limitate pe care noile femei 

musulmane le au cu bărbaţi din afara propriilor familii şi câteodată cu non-musulmani. Când procesul 

de învăţare se desfăşoară în interiorul comunităţilor musulmane cărora acestea li se alătură, femeile 

musulmane devin membre active ale unor circuite de cunoaştere islamică, în interiorul cărora dezbat 

îndeaproape, redefinesc şi internalizează aspecte legate de surse de informare legitime, respectiv de 

aplicarea cunoaşterii islamice în viaţa cotidiană, în special la nivelul sexualităţii şi al corporalităţii 

feminine, dar şi în ceea ce priveşte rolurile şi modele feminine adoptate şi urmate.  

 Clasată printre statele europene cu cea mai ridicată rată de creştere a populaţiei musulmane, 

numărând până la 14.000 de musulmani convertiţi, potrivit estimărilor organizaţiilor islamice
1
, 

Olanda este una din ţările în care noii musulmani au fost obiectul unor cercetări (van Nieuwkerk 

2004, van Nieuwkerk 2006b, Badran 2006, Vroon-Najem 2007). În schimb, România are o populaţie 

islamică modestă, reprezentată în special de musulmani etnici care trăiesc în Dobrogea, dar şi de 

imigranţi de origine arabă, sosiţi în ţară pentru prima data în anii ‘70 şi ‘80, pentru studii universitare. 

Convertiţii la Islam din România au primit puţină atenţie în literatura academică, astfel că nu sunt 

disponibile statistici privind rata convertirilor. Pe de altă parte, existenţa musulmanilor convertiţi este 

puternic vizibilă pe platforme online interactive – pagini web, bloguri, canale social media – 

disponibile în prezent şi utilizate de musulmanii din România ca alternative la infastructura 

musulmană modestă, cu  rol de suport în procesul de învăţare. Musulmanii convertiţi din România 

contribuie totodată şi la generarea şi gestionarea conţinutului pe aceste canale şi sunt activi astfel într-

un circuit informaţional. Sursele de informaţie disponibile online acoperă aspecte care ţin de norme 

religioase, de consultanţă şi dezbateri privind practica religioasă, dar facilitează şi conexiuni cu 

musulmani şi comunităţi musulmane, atât la nivel naţional, cât şi internaţional.  

 Studiul prezent vizează experienţa convertirii la Islam a femeilor din Olanda şi România, 

concentrându-se pe trei aspecte principale, de-a lungul a trei întrebări de cercetare:  

 

1. Cum îşi exprimă olandezele şi româncele convertite afilierea la Islam în termenii 

transformărilor interioare şi exterioare, considerând contextele personale ale acestora? 

2. Cum dobândesc, internalizează şi pun în practică olandezele şi româncele convertite la 

Islam (noile) perspective asupra cunoaşterii Islamice? 

3. Care sunt şabloanele narative ce pot fi desprinse din modul de articualre a testimonialelor 

privind convertirea, construite de olandezele şi româncele convertite, considerând faptul că 

acestea sunt înrădăcinate în narative mai largi ale comunităţilor din care ele fac parte? 

                                                           
1
 tabeksirah.wordpress.com/2012/03/16/189/ [Accesat în 16 martie 2012] 

 



 

 Cercetarea reflectă în primul rând asupra perspectivelor femeilor convertite în ceea ce priveşte 

transformările interioare şi exterioare prin care acestea trec în urma convertirii la Islam în relaţie 

propriile contexte originare, aşa cum sunt acestea articulate prin mijloace discursive. În al doilea rând, 

studiul urmăreşte perspectivele acestor femei asupra modului de acumulare, internalizare şi punere în 

practică a cunoaşterii islamice. În al treilea rând, aceasta priveşte naraţiunile convertirii ca 

înrădăcinate în naraţiuni musulmane mai largi şi identifică şabloanele după care acestea sunt 

dezvoltate. Abordând experienţa feminină a convertirii dintr-o perspectivă naţională dublă, studiul de 

faţă operează cu două seturi de biografii ale femeilor, articulate de tipuri diferite de dinamici externe 

sociale, cultural şi economice, însă reunite de experienţa împărtăşită a convertirii la Islam.  

 În ciuda diferenţelor structurale dintre contextele mai largi care influenţează experienţele 

convertirii la Islam, atât olandezele, cât şi româncele intervievate îşi amintesc momentul intrării în 

Islam fie ca pe un rezultat al unui lung demers de învăţare, fie ca pe produsul unei cercetări întreprinse 

în mod conştient, în căutarea de răspunsuri existenţiale şi de confirmări sau în căutarea unei structure 

existenţiale şi a disciplinei, respective a unor grupuri noi de apartenenţă. În unele cazuri, convertirea 

survine după o perioadă de explorare de tip religios sau chiar după testarea de opţiuni religioase 

diverse sau din contră, după o transformare bruscă, urmând un scrut interval de reflecţie şi deliberare, 

facilitată de relaţii şi conexiuni dezvoltate de femeile convertite cu alţi musulmani.  

 Teza începe cu o prezentare contextului islamic din Olanda şi România, trasând un profil al 

comunităţilor locale, în termeni de articulare a acestora, infrastructură şi structuri instituţionale 

reprezentative (Capitolul 2). Această parte include şi o sinteză referitoare la studiile pe tema 

convertirii la Islam în context european. Capitolul 3 continuă cu dezvolzarea cadrului conceptual, de-a 

lungul a trei teme principale sau arii de concentrare narativă, abordate în studiul convertirii la Islam în 

Olanda şi România. Acestea acoperă următoarele aspecte: transformări interioare şi exterioare, 

perspective asupra cunoaşterii şi naraţiuni înrădăcinate în comunităţi. De asemenea, Capitolul 3 

include şi o serie de reflecţii teoretice care demonstrează importanţa menţinerii unei abordări 

intersecţionale în investigarea experienţei feminine a convertirii în context european, luând în calcul 

situarea femeilor convertite la intersecţia anumitor tipuri de apartenenţe – de gen, religioase, entice, 

naţionale, culturale şi sociale şi a inegalităţilor generate de aceste apartenenţe. Sub tema amplă a 

transformărilor interioare şi exterioare, acord atenţie abordărilor teoretice şi teoriilor dezvoltate în 

jurul convertirii religioase, după care pun în discuţie dimensiunea genizată a convertirii la Islam, 

reflectând mai departe asupra noţiunilor de pietate şi asupra naturii încapsulate a convertirii, aşa cum 

o defineşte Rambo (1993). Mai departe, sub tema perspectivelor asupra cunoaşterii, iau în considerare 

aspecte privind agenţia (Burr 2000, Mahmood 2001), puterea şi puterea-cunoaştere (Foucault 1975, 

1993, Frank 2006), în timp ce sub tema naraţiunilor islamice dezvoltate sub influenţa comunităţilor 

din care fac parte femeile convertite mă raportez la transformările ce apar la nivel de univers de 

discurs (Snow and Machalek 1983, 1984), la reconstituirile narative ale experienţei, respective la 



aspecte ce ţin de articularea colectivă de naraţiuni ale experienţei convertirii. Capitolul 4 este dedicat 

dimensiunii metodologice a studiului şi introduce întrebările de cercetare şi cele trei metode de 

analiză aplicate datelor colectate. Totodată, în acest capitol realizez şi o prezentare sintetică a celor 

două grupuri de respondente, aduc în discuţie metodele de colectare, procesare şi selectare a datelor şi 

introduc un set de rezumate ale biografiilor participantelor din fiecare grup vizat în cadrul acestei 

cercetări. Capitolul 5 acoperă analiza datelor, fiind împărţit de-a lungul celor trei arii de concentrare 

narativă menţionate anterior, fiecare divizată, la rândul său, în cele două grupuri naţionale investigate. 

Aici, aduc de asemenea în discuţie şi compar rezultatele cercetării în cele două contexte, respectiv în 

Capitolul 6 trasez concluziile şi revin asupra unor aspecte de ordin teoretic, introduse şi selectate în 

Capitolul 3.  

 În cercetarea de faţă, utilizez două seturi principale de date – naraţiuni ale convertirii produse 

de 22 de femei convertite la Islam în Olanda şi România (câte 11 pentru fiecare ţară), colectate prin 

interviuri calitative în profunzime, realizate în cele două ţări. În Olanda, cercetarea de teren a fost mai 

extinsă decât în România; astfel, aici au fost realizate interviuri în oraşele Amsterdam, Rotterdam, 

Eindhoven şi Tilburg, cu femei crescute de părinţi creştini, nepracticanţi sau provenind din familii 

ateiste ori seculare. În România, am realizat interviuri în principal printre membrele comunităţii 

musulmane afiliate moscheii din Clu-Napoca, majoritatea fiind crescute în familii creştin-ortodoxe 

nepraticante. În ambele cazuri, am aplicat un ghid de interviu flexibil, complementar cu întrebări de 

clarificare şi completare; de asemenea, am dezvoltat un jurnal de teren, centralizând descrieri şi 

impresii din timpul vizitelor pe teren.  

 Studiul cuprinse o serie de limitări în privinţa disponibilităţii informaţiei şi a accesului la date. 

În plus, dezbaterea privind poziţia femeilor în Islam este atinsă pe scurt, nefiind discutată în detaliu. 

Există o varietate de surse care ating acest subiect, o multitudine de poziţii îmbrăţişate atât de 

musulmani cât şi de non-musulmani, care însă nu pot fi acoperite integral în acest cadru, întrucât 

acestea îi depăşesc obiectivele. Într-o anumită măsură, studiul este limitat şi de lipsa informaţiei 

privind incidenţa convertirii în România, dar şi de dimensiunile sale genizate şi dinamica ce o 

defineşte. În plus, cercetarea a avut iniţial şi o abordare îndreptată spre zona online, întrucât am 

urmărit şi forumurile musulmanilor sunniţi, pe care le-am accesat periodic, urmărind subiecte şi teme 

de discuţie, respectiv postările aferente acestora. Acestea au vizat aspecte ce ţin de corp şi 

corporalitate în Islam, de surse islamice de cunoaştere şi de circuitele de producţie şi diseminare de 

date, în care femeile musulmane sunt implicate, respectiv de dinamica de comunicare în grupuri de 

musulmani. Oricum, a fost imposibil să realizez o analiză sistematică a acestui tip de date într-o 

perspectivă comparativă din cauza barierei de limbaj întâlnite în Olanda, dar şi pentru că acest aspect 

ar fi implicat un set complex de elemente metodologice, din nou depăşind scopul şi mijloacele 

prezentului studiu.  Prin urmare, o perspectivă generală asupra construirii unei infrastructuri paralele 

cu rol în facilitarea diseminării de cunoaştere islamică printre membrii comunităţilor mici de 

convertiţi precum cea din România este încă necesară pentru cercetările viitoare.  



 Accesul limitat şi controlat la comunităţile studiate trebuie să fie luat de asemenea în 

considerare, dar şi faptul că am realizat vizitele de teren într-un mod monolitic în România. Spre 

deosebire de Olanda, unde am putut aborda respondente din comunităţi şi oraşe diferite, un aspect 

reflectat în diversitatea profilurilor acestora în termeni de contexte culturale şi sociale, în România m-

am concentrat pe o singură comunitate. Grupul de respondente provenea din Cluj-Napoca, cu excepţia 

celei de-a unsprezecea participante, membră a unei comunităţi shiite din Bucureşti. Alte aspecte care 

trebuie să fie luate în calcul se referă la colectarea, procesarea şi utilizarea datelor. Interviurile cu 

participantele din România au avut loc în limba română, în timp ce interviurile cu respondentele din 

Olanda s-au derulat în limba engleză – o limbă străină atât pentru intervievator, cât şi pentru 

respondente. În plus, interviurile în limba română au fost traduse în limba engleză, ceea ce ridică 

aspecte legate de poziţionarea cercetătorului în ceea ce priveşte praticile metapragmatice în care se 

implică, prin forme de reprezentare a discursului influenţate cultural şi instituţional (Blommaert 

2000). Întrucât studiul lucrează cu o bază de date la o scală relativ restrânsă, abordarea narativă nu 

caută  generalizări în sens clasic, respectiv nu promite beneficii imediate de ordin practic, susţinând în 

acelaşi timp autenticitatea şi potenţialul unei cercetări derulate prin asemenea mijloace (Elbaz-

Luwisch 1997). Prin urmare, luând în calcul aceste limitări, mă raportez la naraţiunile privind 

convertirea ca la o serie de reconstrucţii subiective privind experienţa respondentelor, produse în 

comun în timpul interviurilor, respectiv le analizez în detaliu, printr-un mix de metode narative care 

acoperă atât aspecte de formă, cât şi de conţinut.  

 Pornind de la cele trei mari direcţii teoretice, studiul este dezvoltat de-a lungul a trei teme 

principale care definesc particularităţile experienţei convertirii, aşa cum este aceasta trăită de femeile 

din Olanda şi România. La un prim nivel, cercetarea aduce în discuţie perspectivele noilor femei 

musulmane asupra transformărilor interioare şi exterioare pe care le trăiesc în relaţie cu propriile 

contexte originare, fie religioase ori seculare, dar şi de natură culturală, socială sau etnică, respectiv cu 

un discurs mai amplu privind poziţia femeilor în Islam, pe care femeile convertite îl pot reproduce 

într-o manieră necritică, respectiv pe care îl pot contesta ori submina. În acest context, conceptul de 

‘discurs’ este utilizat în forma în care îl recomandă Gee (2001), înţeles ca o modalitate caracteristică 

de a utiliza limbajul, integrat cu modalităţi distincte de gândire, acţiune, interacţiune, valorizare şi 

utilizare a propriilor corpuri. Printre altele, acest discurs vizează obligaţiile femeilor musulmane 

privind respectarea injuncţiunilor ce vizează modestia, relaţiile lor cu bărbaţi, dar şi rolurile pe care şi 

le asumă în familie, respectiv în societate, în sens larg. În acest cadru, perspectivele femeilor asupra 

manifestărilor devoţiunii religioase în Islam, dar şi expresiile lor interioare sunt investigat. Printre 

altele, acestea cuprind o nouă rutină de rugăciune, credinţe noi, valori nou internalizate, modele şi 

convingeri. Pe de o parte, sunt aduse în discuţie manifestările exterioare ale actelor devoţionale, prin 

voal şi ţinute modeste islamice, relaţiile femeilor convertite cu barbate din afara propriilor familie şi 

cu non-musulmani, dar şi alegerile profesionale validate de Islam pe care acestea le fac, pe de altă 

parte. În acest context, analizez convertirea la Islam ca pe o experienţă genizată, definită de o serie de 



caracteristici care o particularizează atunci când este trăită de femei. Astfel, fac referire la conceptele 

lui Foucault (1975, 1984, 1993) de corpuri docile, tehnici disciplinare şi subiect etic, dar şi la 

perspectivele lui Mahmood (2005) asupra cultivării pietăţii şi a producerii subiectului pios prin acte 

corporale repetitive. Totodată, utilizez şi perspectiva lui Fadil (2011) asupra ne-acoperirii, pe care o 

consider de asemenea o tehnică a sinelui, respectiv o formă de acţiune etică asupra sinelui, atunci 

când este asumată de femeile convertite. Tot aici utilizez modelul încapsulării al lui Rambo (1993), 

adaptat într-o matrice a celor 4 R, potrivit căreia convertirea se desfăşoară într-un complex de relaţii, 

ritualuri, retorică şi roluri. Acestea constituie un set de catalizatori ai transformărilor interioare şi 

exterioare trăite de femeile convertite. Privind experienţa convertirii ca încadrată în contexte culturale, 

sociale şi naţionale, acord atenţie şi evaluărilor pe care femeile convertite le realizează în ceea ce 

priveşte societăţile originare şi propriile apartenenţe, măsurându-şi inclusiv propria alteritate, aşa cum 

sugerează Roald (2004). De asemenea, mă raportez şi la poziţia lui Jensen (2008) faţă de statusul 

femeilor convertite – acela de indivizi ce reunesc elemente contrarii sau de actori liminali, situaţi la 

intersecţia a două culturi – respectiv faţă de transformările pe care acestea le trăiesc în ceea ce priveşte 

modul în care se percep în relaţie cu ceilalţi. Totodată, iau în considerare procesele mimetice de 

alterizare în care femeile convertite se implică prin mijloace discursive. Analizez naraţiunile 

convertirii dintr-o perspectivă constructivistă şi consider că femeile convertite sunt produsele acelor 

discursuri islamice pe care le îmbrăţişează, cu aspiraţii şi manifestări de tip religios, vizibile la nivel 

corporal, ce rezultă din practicile discursive asociate pe care acestea şi le asumă. Cuprinse în 

articulările instituţionale ale comunităţilor musulmane cărora femeile convertite li se alătură, aceste 

discursuri sunt dictate de prescripţiile religioase care influenţează excluziunile şi selecţiile pe care le 

fac în calitate de femei musulmane.  

 La un al doilea nivel, cercetarea de faţă aduce în discuţie modul în care femeile convertite din 

Olanda şi România colectează, internalizează şi pun în practică elemente ale cunoaşterii islamice. 

Astfel, în cadrul biografiilor acestora sunt identificate momente de epifanie sau experienţe care 

modifică perspective şi parcursuri existenţiale, generând schimbări de la nivel de cunoaştere, aspect ce 

influenţează deciziile femeilor de a se converti, respectiv duc la intensificarea devotamentului lor 

religios în cadrul Islamului. În acest mod, mecanismele ce duc la adoptarea şi manifestarea de noi 

perspective în religie se dezvoltă şi ilustrează modul în care femeile sunt implicate în circuite ale 

cunoaşterii islamice pe măsură ce încep să se raporteze la aceasta înainte de convertire, dar şi de-a 

lungul propriilor biografii post-convertire. Prin urmare, în cadrul prezentei cercetări, urmăresc 

schimbările de perspectivă asupra cunoaşterii survenite în rândul musulmanelor convertite din Olanda 

şi România, luând în calcul aspecte ce ţin de articulări ale puterii-cunoaştere, aşa cum rezultă din 

diferitele abordări pe care le au pe parcursul propriilor căutări de cunoaştere islamică.  

 În cadrul analizei pe care o realizez, mă raportez la cunoaştere ca o fiind transpusă pe corpurile 

femeilor musulmane prin acte devoţionale ce duc la cultivarea subiectivităţii islamice sau la 

(re)activarea unor subiectivităţi ce sunt genuin islamice. De asemenea, utilizez şi perspectiva lui 



Mahmood (2005) asupra formelor de învăţare habituală sau de tip practic şi analizez transformările 

experimentate la nivel de cunoaştere trăite de femeile musumane, făcând referire la reconciliere 

cognitivă (Mansson McGinty’s 2006), potrivit căreia convertirea este rezultatul dinamicilor cognitive 

şi intelectuale ce definesc existenţa indivizilor. Acestea implică un mecanism de armonizare a 

perspectivelor şi a universurilor de discurs pre-convertire şi post-convertire, care sunt retroactiv 

aliniate. Perspectivele asupra cunoaşterii sunt modificate într-o asemenea manieră încât convertirea 

duce la descoperirea Islamului drept religia logică, naturală şi simplă, bazată pe un singur adevăr – 

adevărul islamic şi mesajul monoteist. Intuit înaintea asumării noii religii, acest adevăr este confirmat 

după convertire, când contextele personale non-islamice sunt evaluate dintr-o perspectivă islamică. 

Mă raportez la femeile convertite ca la agenţi conştienţi, care trec printr-un process de negociere a 

semnificaţiilor în căutările lor de cunoaştere islamică, activându-şi agenţia şi confirmând-o prin 

operaţiuni de evaluare pe care le realizează în limitele actelor religioase ce le sunt prescrise în Islam. 

Prin urmare, mă raportez la agenţie în concordanţă cu perspective lui Mahmood (2005), potrivit căreia 

aceasta reprezintă capacitatea de acţiune activată de relaţii specifice de subordonare, nefiind o formă 

de a rezista dominaţiei. Aceasta rezultă din căutările femeilor şi din implementarea cunoaşterii 

islamice în vieţile lor, prin care aceastea îşi stimulează şi îşi cultivă pietatea. Totodată, acord atenţie 

evoluţiilor agenţiei, aşa cum sunt acestea illustrate de femeile aflate la diferite niveluri în ceea ce 

priveşte evoluţia lor ca practicante şi examinez jocurile evaluative în care intră în calitate de 

credincioase musulmane.  Acestea implică autoevaluări, dar şi evaluări externe realizate de alte femei 

convertite, dar şi de către non-musulmani. Totodată, sunt analizate şi situaţiile marginale de viaţă care 

câştigă plauzibilitate în cadrul universurilor simbolice (Berger and Luckmann 1991) activate prin 

convertirea la Islam, cu o atenţie deosebită acordată epifaniilor ca momente ce produc schimbări şi 

transformări la nivel de cunoaştere, făcând posibile noi tipuri de acţiune şi dorinţă (Badran 2006) 

printre femeile convertite. Prin urmare, când este relaţionată cu aceste arii ale cunoaşterii, convertirea 

la Islam se desfăşoară ca o decizie predestinată (Mansson McGinty 2006). 

 La un al treilea nivel, modul de articulare a naraţiunilor convertirii este analizat ca înrădăcinat 

într-o naraţiune a comunităţii musulmane, fapt ce le impune subiecte specifice care au fost auzite în 

mod repetat de către femeile convertire, adoptate şi adaptate la experienţele proprii ale respondentelor. 

Temele comune şi tiparele sunt identificate ca (re)produse discursiv de către femeile convertite din 

Olanda şi România în două contexte distincte, în care comunităţile locale cărora acestea le sunt 

afiliate influenţează experienţa convertirii şi modul în care aceasta este reconstituită prin mijloace 

narative. În timp ce studiez testimonialele privind experienţa convertirii ca pe un gen în sine, îmi 

propun să evidenţiez şabloanele narative care o definesc, subliniind faptul că femeile convertite îşi 

reinterpretează propriile contexte prin naraţiune, utilizând o serie de teme-cheie. Acestea sunt repetate 

în mod strategic de către femeile care îmbrăţişează Islamul atunci când sunt invitate să reflecte asupra 

propriilor experienţe de convertire (Bourque 2006), compilând un vocabular circulat în grupurile din 



care fac parte, contribuind la o formă de sedimentare subiectivă (Berger and Luckmann 1991) şi la 

internalizarea scenariilor privind convertirea la Islam. 

 În plus, analizez testimonialele privind convertirea ca situate sub influenţa apartenenţei 

respondentelor la grupuri musulmane, printr-o formă de validare comunitară a credinţei (Le Pape 

2005), care implică operarea de schimbări de tip instituţional asupra biografiilor ce sunt rememorate. 

Naraţiunile convertirii devin prezentări sociale standardizate (Wolhrab-Sahr 2006) sau reconstrucţii 

biografice (Snow and Machalek 1983, Berger and Luckmann 1991, Rambo 1999). Acestea reprezintă 

un gen învăţat şi un instrument cultural (Cain 1992), un produs construit social de către femeile 

convertite în timpul unui proces de aliniere, asociind biografii personale cu obiectivele, credinţele şi 

ritualurile noilor grupuri (Snow and Machalek 1984) din care fac parte. În aceeaşi direcţie, mă 

raportez la istorisiri ale convertirii ca la un set de practici care pot rezolva prin mijloace narative 

contradicţiile (Stromberg 1993) privind arii diferite ale vieţilor indivizilor, dezvăluind aspecte ce ţin 

de nelinişti  şi conflicte personale.   

 Pornind de la aceste aspecte, susţin că testimonialele convertirii îndeplinesc o serie de funcţii 

sociale şi că funcţionează ca instrumente cognitive ce stimulează procesul de autocunoaştere (Cain 

1991). Totodată, atrag atenţia asupra faptului că testimonialele privind convertirea socializează 

emoţii, atitudini şi identităţi, consolidează relaţii şi susţin coagularea apartenenţei la comunităţi (Ochs 

and Capps 2006). Aceste elemente duc la articulări stereotipizate de naraţiuni, de-a lungul anumitor 

şabloane. În analiza naraţiunilor convertirii generate de respondente, aduc în discuţie următoarele 

tipuri de naraţiuni-prototip sau contra-naraţiuni:  naraţiuni explicative şi legitimizante; naraţiuni de 

reconciliere şi recunoaştere; naraţiuni ale schimbării sau naraţiuni critice la adresa contextului 

personal; naraţiuni ale conflictului şi de negociere a diferenţei; naraţiuni ale căutării de tip religios; 

naraţiuni cu abordare feministă.  

 Datele colectate sunt analizate ca un set consistent de testimoniale ale convertirii sau ca poveşti 

relevante privind experienţa convertirii, produse în mod colaborativ în timpul interviurilor. Astfel, 

aplic trei metode analitice şi asociez fiecare metodă cu una din cele trei întrebări de cercetare care 

vizează cele trei arii de concentrare narativă: transformări interioare şi exterioare, perspective asupra 

cunoaşterii şi naraţiuni înrădăcinate în comunităţi. Două metode de analiză sunt aplicate separat 

naraţiunilor generate de participante diferite, în timp ce o a treia metodă este utiliazată pentru întreg 

corpul de date. În primul rând, aplic analiza critică de discurs acelor mostre discursive care vizează 

transformările interioare şi exterioare, ilustrând afilierea femeilor la Islam prin schmbările e care le 

interpretează în relaţie cu propriile contexte. În acest mod, identific aspecte ce ţin de întăririle 

ideologice ale unui discurs islamic mai amplu ce susţin manifestarea unei identităţi care depinde de 

contextul social, aspecte ce vizează aşteptări şi prescripţii internalizate ca elemente fireşti ori 

contestate de către subiecţi. Aceasta, pentru că analiza critică de discurs arată cum sunt spuse 

naraţiunile, identificând aspecte ce ţin de argumentare, retorică, lexic şi în general de naraţiune (van 

Dijk 1993). Astfel, această metodă arată cum femeile convertite îşi asumă ori provoacă perspectivele 



predefinite referitoare la poziţia lor în Islam. Aplicată unui set de mostre discursive extrase din 

transcrierea naraţiunilor produse de douăsprezece participante din Olanda şi România în cadrul 

interviurilor privind experienţele lor de convertire la Islam, analiza critică de discurs ilustrează 

mecanismele discursive prin care femeile atribuie semnificaţii transformărilor interioare şi exterioare 

trăite în calitate de credincioase musulmane, făcând referire la propriile contexte originare. Analiza 

critică de discurs vizează aspecte ce ţin de articularea discursurilor prin dezvoltarea schemei 

argumentative, semnificaţii locale şi coerenţă, respectiv aspecte lexicale, sintactice şi retorice. Acestea 

pot susţine simultan reproducerea necritică sau deconstruirea discursurilor islamice şi a formaţiunilor 

ideologice discursive (Fairclough 1985) islamice privind transformările trăite de femei. Acestea pot  

viza obligaţiile de practică religioasă cărora noile musulmane li se supun, rolurile pe care acestea şi le 

asumă în familie şi în societate, prin relaţiile pe care le dezvoltă cu non-musulmani sau prin modul în 

care se adaptează ca musulmane la contexte predominat non-islamice.  

 În al doilea rând, testimonialele care se referă la aspecte ce ţin de transformările epistemologice 

trăite de femeile convertite în termeni de colectare, internalizare şi manifestare a cunoaşterii islamice 

sunt considerate prin analiză biografică narativă. În concordanţă cu strategia analitică recomandată de 

către Denzin şi Lincoln (2005), această metodă este centrată pe cronologia evenimentelor narate şi pe 

ocurenţa evenimentelor cu efect de schimbare de perspectivă sau epifanii în biografiile respondentelor 

selectate. Totodată, evaluez agenţia femeilor în interiorul circuitelor în care acestea devin active ca 

fiind situată în complexul de putere-cunoaştere în care acestea intră în calitate de credincioase 

musulmane devotate, prin abordările pe care le au în ceea ce priveşte modul de dobândire, 

internalizare şi manifestare a cunoaşterii islamice. Aplicată unui set de zece naraţiuni ale convertirii 

generate de respondentele din Olanda şi România (cinci din fiecare grup), analiza biografică narativă 

accentuează transformările trăite de femei în ceea ce priveşte perspectivele asupra cunoaşterii 

islamice, raportându-se şi la biografiile responentelor şi la influenţa acestora asupra abordărilor 

epistemologice pe care şi le asumă în calitate de  credincioase musulmane. La acest nivel, analiza 

demonstrează că în timp ce sunt implicate într-un flux de internalizare-manifestare a cunoaşterii, 

femeile musulmane din Olanda şi România se raportează la cunoaşterea islamică şi sub influenţa 

propriilor contexte – religioase ori seculare – a traiectoriilor personale, respectiv a accesului lor la 

elemente de infrastructură religioasă în ţări nemusulmane. Femeile convertite sunt active în circuite de 

învăţare islamică şi acţionează ca agenţi conştienţi, dar se supun şi influenţei unor surse externe de 

agenţie şi sunt implicate într-un flux de cunoaştere, al căror obiect devin ele însele, în cadrul unor 

reţele de pietate şi supunere spirituală.  

 În al treilea rând, istorisiri stereotipizate ale convertirii sunt identificate în interiorul întregului 

corp de naraţiuni produse de participantele din Olanda şi România, ilustrând elementele comune prin 

care acestea sunt aliniate la o naraţiune colectivă a convertirii. Aceste naraţiuni sunt privite ca produse 

în mod colaborativ de către subiecţi şi circulate în comunităţile musulmane din care acestea fac parte. 

Asemenea grupuri cuprind fie musulmani nativi strict practicanţi şi devotaţi, fie musulmani deschişi 



unor perspective liberale, sau musulmani alţi convertiţi. În consecinţă, naraţiunile convertirii 

ilustrează în mod explicit sau implicit forme de credinţă şi practică ce sunt validate de grupurile la 

care cele care le produc sunt afiliate, respectiv conceptualizări ale apartenenţei religioase, articulate de 

asemenea şi în forma unor contra-naraţiuni configurate în modele standardizate. Această metodă este 

aplicată naraţiunilor produse de toate cele 22 de participante din ambele ţări vizate de cercetare, 

pornind de la premisa că aceste povestiri sunt înrădăcinate în comunităţile în care femeile convertite 

sunt active. Astfel, respondentele din cele două comunităţi dezvoltă naraţiuni de-a lungul unor 

poveşti-prototip, definite de subiecte, argumente şi abordări comune. Prin urmare, în cadrul tezei, 

naraţiunile standardizate (re)produse de femeile convertite la Islam în Olanda şi România sunt definite 

în primul rând la nivel teoretic, după care sunt identificate în corpul datelor în formele standardizate 

amintite anterior. Acestea sunt reprezentări şi justificări ale experienţei convertirii sancţionate de 

comunităţi, produse în comun şi circulate în grupurile femeilor convertite, în interiorul cărora 

realitatea fuzionează cu interpretările subiective date de către participante propriilor experienţe.   

 Utilizarea de metode mixte este recomandată în contexte de analiză calitativă (Frost et al. 2010, 

Roulston 2010, Hesse-Biber 2010); prin combinarea unor metode de analiză, iar în cazul de faţă 

perspectiva analitică dezvoltată pe trei niveluri în investigarea procesului de atribuire de seminificaţii 

unor experienţe atunci când se lucrează cu date calitative generează de asemenea niveluri diferite de 

interpretare (Frost et al. 2010). Acestea pot fi discutate atât împreună, cât şi separat; când sunt 

considerate împreună, niveluri diferite de interpretare pot ilustra o diversitate de perspective asupra 

mărturiilor participanţilor referitoare la propriile experienţe, în timp ce atunci când sunt considerate 

individual, diferitele interpretări ale datelor pot oferi perspective din dimensiuni diferite, din care cele 

care pot fi extrase cele mai relevante în viziunea cercetătorului (Ibidem).  

 Aşa cum arată primul tip de analiză, unele dintre participantele olandeze se delimitează de 

cultura dominantă în care au fost socializate înainte de convertirea lor la Islam şi condamnă cultura 

olandeză a libertăţii drept irelevantă şi inutilă. Refuzând să facă vreo concesie pentru a se adapta 

contextului dominant non-musulman, respondentele olandeze rememorează şi experienţe de hărţuire 

la care au fost expuse din cauza alterităţii pe care o reprezintă, articulată şi identificată ca atare în 

exterior de către non-musulmani datorită aspectului lor vizibil Islamic. În plus, unele dintre ele îşi 

articulează prin mijloace discursive intrarea în Islam ca pe o formă de reparaţie biografică sau de 

ajustare şi prin urmare interpretează transformările prin care trec în opoziţie cu propriile contexte 

originare. Printre participantele olandeze, discursurile de conflict şi opoziţie sunt construite la niveluri 

multiple: împotriva societăţii non-musulmane dominante, împotriva propriilor contexte originare, 

împotriva musulmanilor nativi, din partea cărora subiecţii convertiţi nu simt că primesc susţinere şi 

chiar împotriva altor musulmani convertiţi. Participantele olandeze adoptă de asemenea şi poziţii 

versatile, poziţinându-se ca femei musulmane într-un context care poate genera multiple forme de 

prejudiciu din cauza aparteneţelor lor intesecţionale, aşa cum rezultă acestea din trecutul lor secular 



sau non-religios, din naţionalitatea şi cultura olandeză în care au fost crescute şi care se suprapun 

acum cu afilierea lor Islam şi câteodată cu statutul lor social de mame singure sau de femei divorţate.  

 Uneori, musulmanele convertite din Olanda pledează pentru concesii, cu scopul de a se ajusta 

contextului dominant şi prin urmare deconstruiesc acele formaţiuni ideologice discursive islamice 

care încurajează forme stricte de practică religioasă, neglijând mediul non-islamic dominant. De 

asemenea, ele se delimitează de alte femei convertite, respingând inflexibilitătea acestora în materie 

de practică religioasă. Femeile olandeze convertite la Islam pot refuza de asemenea să poarte voalul 

musulman, pe care îl consideră o falsă-problemă, în timp ce non-acoperirea devine în discursurile lor 

o formă de muncă etică asupra propriilor individualităţi, contracarând acele formaţiuni ideologice 

discursive prin care sunt prescrise anumite aspecte ce ţin de normalizarea corporalităţii feminine. 

Identificându-se în mod implicit sau explicit drept musulmane liberale sau spirituale mai degrabă 

decât credincioase strict practicante, participantele olandeze nu se încadrează strict în matrici ale 

încapsulării. Prin urmate, ele resping roluri predefinite şi problematizează acel tip de retorică ce 

încurajează femeile să se mişte în principal în spaţii domestic. În schimb, ele pledează pentru 

importanţa muncii în care se pot implica în afara propriilor locuinţe şi pentru propriul potenţial de a 

deveni valori pentru societate. 

 La rândul lor, o parte dintre respondentele din România reproduc formaţiuni ideologie 

discursive islamice care descurajează orice formă de compromis acceptată cu scopul de a se ajusta la 

aşteptările non-musulmanilor şi implicit ale societăţii creştine dominante din România. În unele 

cazuri, femeile convertite din România se raportează voci autoritare masculine, pe care le reproduc în 

discursurile privind, de exemplu, obligaţiile feminine privind modestia. Prin urmare, ele sugerează că 

voalul este obligatoriu pentru toate femeile, indiferent de religie, şi îi atribuie o funcţie de protejare a 

femeilor şi de menţinere a ordinii sociale. De asemenea, când îmbrăţişează o formă strictă de practică 

religioasă islamică şi în special forme facultative de modestie adoptând, de exemplu, voalul integral, 

femeile musulmane din România îşi asumă şi o perspectivă critică la adresa membrilor comunităţii 

musulmane care acceptă concesii cu scopul de a fi acceptaţi de non-musulmani, uneori cu preţul 

diminuării intensităţii practicilor devoţionale zilnice. Româncele convertite la Islam asociază de 

asemenea reacţiile negative la adresa voalului, venite din partea membrilor societăţii majoritare cu 

influenţele vestice exercitate asupra culturii locale, catalogate de asemenea drept negative ori viciată. 

Totodată, ele îşi evaluează în mod critic biografiile şi identifică o serie de indicii islamice în interiorul 

acestora, pe care le interpretează ca pe semnale pe care le-au luat în considerare înainte de a intra în 

Islam, însă pe care nu le-au recunoscut drept islamice în trecut. De pildă, susţin că au contestat 

conceptul Trinităţii în calitate de credincioase creştin-ortodoxe şi interpretează acest aspect ca pe o 

dovadă a faptului că au anticipat monoteismul islamic. Totodată, citind asemenea detalii dintr-o 

perspectivă islamică, ele contestă fostele practici religioase cărora li s-au dedicat şi le minimalizează 

ca lipsite de substanţă, constrastându-le prin mijloace discursive cu ritualurile descoperite şi practicate 

în Islam.  



 Asemenea respondentelor din Olanda, femeile convertite din România articulează discursuri de 

conflict şi contestare la diferite niveluri – de exemplu, la adresa societăţii dominant non-musulmane, 

asociate cu vestul compromis moral. În plus, ele devin critice în ceea ce priveşte propriile contexte şi 

implicit fostele apartenenţe religioase, contestând abordările în materie de practică religioasă ale altor 

musulmani, ale căror acte devoţionale sunt respinse ca diluate din cauza compromisurilor acceptate cu 

scopul de a fi toleraţi de non-musulmani. În mod diferit de contextul olandez, atunci când critică alţi 

musulmani, femeile convertite din România îi resping tocmai din cauza acestor concesii, contestând 

abordările lor flexibile în ceea ce priveşte practica religioasă.  

 Repondentele din cele două grupuri naţionale considerate în contextul prezentei cercetări se 

raportează la transformările interne şi externe prin care trec în urma convertirii atât din perspective 

similare, cât şi de poziţii diferite. Pe de o parte, atât respondentele din Olanda, cât şi cele din România 

opun aceste schimbări trăsăturilor societăţilor predominant non-islamice în care trăiesc. Pe de altă 

parte, cele două categorii îmbrăţişează perspective distincte în ceea ce priveşte acurateţea actelor 

religioase devoţionale pe care le exercită ca femei convertite la Islam în contexte non-musulmane. Ca 

atare, femeile convertite din Olanda resping abordarea inflexibilă a practicilor religioase, care sunt 

apărate, în schimb, de participantele din România. Acestea sunt aspecte ce devin vizibile la nivel 

discursiv atunci când sunt analizate istorisirile convertirii produse de noile musulmane.  

 Odată intrate în Islam, unele dintre femeile convertite la Islam din Olanda, ale căror contribuţii 

sunt discutate prin analiză narativă biografică, îşi asumă sarcina de a disemina un tip de cunoaştere 

islamică pozitivă printre non-musulmani –  fie membri ai propriilor familii şi prieteni – persoane non-

religioase în cele mai multe cazuri, de care sunt legate prin propriile contexte originare. Totodată, prin 

tehnici de achiziţie de cunoaştere islamică, femeile convertite din Olanda caută uneori în mod 

deliberat perspective negative asupra Islamului, străduindu-se ulterior să deconstruiască argumentele 

anti-islamice, consolidându-şi în acest mod baza de cunoaştere ca femei musulmane. Un proces de 

acest tip poate fi de asemenea privit şi ca îndeplinind o funcţie mimetică, din moment ce obiectivul 

său – acela de a dezvălui argumente pozitive care susţin Islamul şi decizia lor de a-l îmbrăţişa atunci 

când sunt provocate de cei din fostele grupuri sociale, de membri ai familiilor şi de societate în sens 

larg – este anticipat de către subiecţi.  

 În timp ce unele participante oladeze, care sunt credincioase musulmane devotate, vorbesc 

deschis despre abordarea critică pe care o adoptă la nivel de achiziţie şi manifestare a cunoaşterii 

religioase, alte respondente, care încearcă să îşi crească pietatea, tind să îşi minimalizeze abordările 

critice în relaţie cu aspecte de cunoaştere islamică, pentru a-şi putea cultiva propria subiectivitate 

musulmană. În anumite cazuri, o asemenea poziţie problematică este asociată cu identitatea 

profesională a acestor femei, care influenţează implicarea lor în circuite de cunoaştere islamică, în 

cadrul cărora îşi formează abordările generale faţă de învăţare în Islam. Tot la acest nivel sunt activate 

şi elemente ce ţin de modalităţile în care aceste femei operează schimbări asupra propriilor 



subiectivităţi şi spiritualităţi, respectiv de modul în care se ‘antrenează’ în calitate de credincioase 

musulmane.  

 Unele respondente olandeze pun în practică perspective critice, resping forme stricte de 

manifestare a cunoaşterii islamice şi recomandă, de exemplu, analiza contextului istoric în care a fost 

revelat Coranul. Uneori, asemenea perspective asumate împotriva formelor stricte de manifestare a 

cunoaşterii islamice sunt îndreptate practicilor de chemare la Islam sau dawa incorect aplicate în 

Olanda, din perspectiva lor, dar şi împotriva unei concentrări excesive pe convertire şi nu pe forme 

simple de practică religioasă sau pe articularea de modele islamice în cadrul comunităţilor autohtone 

de convertiţi. În acest mod, ele susţin că asemenea modele ar trebui să fie vizible printre ne-

musulmani, subminând stereotipuri anti-islamice în loc să le consolideze prin forme inflexibile de 

manifestare a cunoaşterii islamice, inclusiv la nivel de corporalitate feminină. 

  În plus, pe măsură ce îşi exercită agenţia în timp ce îşi consolidează propriile subiectivităţi ca 

femei musulmane pioase, respondentele din Olanda dau dovadă şi de mobilitate atunci când 

dobândesc, internalizează şi pun în practică  elemente ale cunoaşterii islamice. Astfel, ele contează 

simultan pe surse de cunoaştere subiective şi mistice de cunoaştere (de exemplu, vise), dar şi pe o 

formă de cunoaştere dobândită în mod raţional şi sistematic. Cele mai multe dintre participantele 

olandeze vin din contexte seculare şi prin urmare au nevoie de un proces susţinut de socializare în 

Islam. Astfel, ele îşi activează agenţia şi spiritual critic actunci când discern între sursele de 

cunoaştere pe care le accesează, uneori relansând procesul de achiziţie de informaţie islamică după ce 

iniţial au contat pe surse incomplete sau tradiţioanle de informaţie în Islam. În alte cazuri, când au 

deja un trecut religios, acesta este folosit ca fundament pentru viitoarea lor evoluţie ca femei 

musulmane credincioase. Evaluându-şi biografiile dintr-o perspectivă epistemologică islamică, ele îşi 

vor învesti convertirea la Islam cu o funcţie de reparare sau ajustare de a istoriilor personale.  

 Respondentele românce au un trecut religios, deşi uneori acest fapt implică doar o bază minimă 

de cunoaştere şi practică religioasă, pe care o valorifică sau o resping din perspective diferite ca femei 

musulmane. Aşadar, foste credincioase creştin-ortodoxe non-practicante acumulează retroactiv 

informaţie despre fosta religie şi o resping tocmai pentru că a lipsit din viaţa lor curentă. Totodată, ele 

fac referire la cunoaşterea islamică pe care o pun în practică în mod curent în calitate de credincioase 

musulmane, de exemplu, în forma rugăciunilor. La rândul lor, participantele care au trecut iniţial 

printr-o convertire la o religie neo-protestantă înainte de a deveni musulmane sunt critice la adresa 

propriilor contexte non-practicante dintr-o perspectivă dublă: neo-protestantă şi islamică. Astfel, fac 

referire la provocările rezultate din lipsa de suport pe care au resimţit-o în calitate de credincioase 

creştin-ortodoxe, la normele morale religiose neglijate sau identifică în propriul trecut religios şi în 

tipul de cunoaştere la care s-au reportat baza viitoarei lor deveniri religioase. Totodată, unele femei 

convertite din România resimt efortul pe care au fost nevoite să îl facă pentru a părăsi creştinismul şi 

în mod special credinţa lor în Trinitate, la care şi-au impus să renunţe. Oricum, atunci când nu sunt 

respinse, aspecte ale cunoaşterii de tip religios deja prezente sau puse în practică sunt asociate cu 



Islamul de către noua femeie musulmană şi transformate în dovezi semnificative care susţin 

convertirea ei la Islam.  

 Femeile convertite din România urmează forme de cunoaştere intuitivă – vise şi experienţe 

mistice sau rugăciuni răspunse – care operează ca momente epifanice asupra biografiilor acestora şi 

stimulează lansarea unor căutări în Islam, respectiv declanşează o serie de reajustări la nivel de 

cunoaştere religioasă. Alimentate de crize biografice, asemenea experienţe cu efect de schimbare de 

perspectivă sunt situate la limita realităţii, fiind derivate din vise interpretate în cheie islamică sau din 

evenimente înţelese ca ducând spre Islam, inserate în noua structură de plauzibilitate a musulmanelor 

convertite. Un asemenea tip de cunoaştere transformă convertirea la Islam într-o decizie predestinată. 

Totodată, descoperirea Islamului implică şi reactivarea unor convingeri şi credinţe deja prezente, 

respectiv poziţionarea unui univers de discurs marginal în centrul existenţei femeii convertite la Islam. 

Prin urmare, atunci când reflectă asupra istoriilor personale, româncele convertite armonizează 

perspectivele pre-convertire cu perspectivele post-convertire şi reflectă asupra deciziei de a intra în 

Islam ca la o mişcare logică şi naturală. Astfel, convertirea este prezentată ca o ajustare biografică şi 

de către noile musulmane din România. În plus, acestea îşi asumă o căutare sistematică de informaţie 

în Islam, după ce iniţial o problematizează. Are loc astfel un proces mimetic prin care femeile 

încearcă să deconstruiască logica Islamului, începând să strângă informaţie despre Islam cu obiectivul 

iniţial de a contesta această religie. Totodată, femeile convertite îşi asumă şi sarcina de a-şi atrage 

familiile nemusulmane la Islam, încercând să le transmită elemente de cunoaştere islamică şi să 

prezinte drept pozitive transformările la care se supun prin convertire.  Asemenea participantelor 

olandeze, femeile convertite intervievate în România subliniază impactul minim pe care l-a avut 

convertirea lor la Islam asupra capacităţii de a se adapta la contexte non-musulmane. În acelaşi timp, 

se învinovăţesc şi pentru ceea ce identifică drept propria incapacitate de a-şi confrunta familiile cu 

alegerea lor de a intra în Islam şi de a-l practica, respectiv pentru compromisurile pe care le acceptă 

pentru a evita disputele cu nemusulmani – de exemplu, amânând  momentul acoperirii cu voalul 

musulman sau acoperidu-se minimal.  

 După ce colectează informaţie despre Islam, atât femeile musulmane convertite din Olanda, cât 

şi cele din România o internalizează prin diferite forme de reconciliere, asociind credinţe şi practici 

religioase non-islamice din trecut cu perspectivele islamice la care au aderat prin convertire, 

concluzionând în unele cazuri că au fost musulmane în mod intuitiv. Așa cum arată biografiile 

acestora, noile femei musulmane recurg la diferite strategii de învățare, care au uneori numai un rol 

formal, întrucât sunt gândite inițial cu obiectivul de a deconstrui Islamul, o încercare ce apare drept 

eșuată în mod deliberat, cu scopul de a-și legitima convertirea la Islam și modul în care pun în 

practică elemente ale cunoașterii islamice în interiorul unor paradigme ale puterii-cunoaștere.  

 Analiza narativă arată că respondentele intervievate în Olanda construiesc narațiuni de 

justificare și legitimare prin care combat reprezentările sociale negative ale Islamului și se opun 

formelor externe prin care sunt categorizate ca femei musulmane. Uneori, ele resping pozițiile 



îmbrățișate de alți musulmani, inclusiv de către femei convertite, dezvoltând contra-narațiuni prin care 

se delimitează de formele stricte de pratică religioasă și de refuzul de a se adapta contextelor non-

islamice dominante. Religioase numai în copilărie, femeile convertite asociază fostele credințe cu 

experiențe și convingeri curente, în cadrul unor narațiuni cu obiectiv reconciliant. În acest mod, ele 

identifică dovezi în propriile biografii care le susțin convertirea la Islam ca un pas necesar și natural, 

făcând referire și la miracolele atestate și consemnate în Coran, pe care le evaluează ca argumente 

care le-au provocat și le-au stimulat interesul pentru Islam. Femeile convertite din Olanda dezvoltă 

narațiuni ale schimbării, care prezintă convertirea ca pe o reparație biografică, ajustând contexte 

personale marcate de promiscuitate, consum de droguri sau de implicarea în activități infracționale. 

Narațiunile de conflict și negociere a diferențelor ating un nivel dublu printre respondentele din 

Olanda, referindu-se la conflicte pe care acestea le trăiesc în relație cu musulmani nativi și cu alte 

femei convertite, atunci când își exprimă propriile interpretări ale Islamului și perspectivele personale 

în ceea ce privește practica relogioasă. De asemenea, ele invocă şi conflictele cu societatea în sens 

larg, referindu-se la situaţiile în care sunt alterizate, fără să le fie recunoscute apartenența la cultura 

olandeză, dar nici la Islam. Respondentele olandeze dezvoltă de asemenea și narațiuni ale căutărilor 

religioase, care sunt istorisiri încărcate emoțional ce descriu momentele de formalizare a intrării lor în 

Islam, cu diferite motivații, declanșate și asumate uneori în mod spontan. Totodată, femeile convertite 

din Olanda adoptă narațiuni cu o abordare feministă, prin care susțin propriile interpretări alternative 

în materie de practică religioasă, atunci când nu confirmă şi nu se aliniază la normele islamice 

dominante. Prin aceste narațiuni standardizate, respondentele musulmane resping de asemenea și 

vocile patriarhale, respectiv apără formele de manifestare flexibilă a religiei și își exprimă intersul față 

de grupurile mixte, alcătuite din femei musulmane cu diferite abordări ale practicii religioase, și pun 

accent pe importanța diversității în Islam și pe solidaritatea femeilor musulmane. 

 Definite de un grad mai ridicat de omogenitate în ceea ce privește afilierea la grupuri islamice, 

întrucât sunt active predominant în comunități ale femeilor convertite, respondentele din România 

apără obligația femeilor de a se acoperi în cadrul unor narațiuni justificative, care îndeplinesc şi un rol 

de legitimare. Astfel, ele recurg inclusiv la argumente din retorica de tip creștin, prin care susțin că 

voalul este universal valabil pentru femei, indiferent de religie. Totodată, femeile convertite din 

România articulează narațiuni prin care se referă la miracolele anticipate de Coran, pe care îl compară 

în mod sistematic cu Biblia, în interiorul căreia identifică elemente problematice. În acest mod, 

femeile minimalizează substanța și semnificațiile practicilor de tip religios cărora li s-au dedicat în 

calitate de credincioase ortodoxe, în narațiuni de reconciliere și recunoaștere, pe care le construiesc 

din perspectivele lor curente de femei musulmane. Aspectele întâlnite în mod curent în narațiunile 

schimbării și în cele critice la adresa propriilor contexte originare, produse de femeile din România, se 

referă la echilibrul interior dobândit, la calm și fericire, la principiile și valorile islamice, respingând 

biografii trăite în afara religiei în calitate de creștin-ortodoxe nepracticante. Femeile convertite din 

România dezvoltă de asemenea și narațiuni ale căutării religioase, referidu-se la cercetarările derulate 



înainte de convertirea la Islam, dezamăgite de fostele apartenențe religioase. Acestea sunt procese de 

investigare la capătul cărora concluzionează că le-a fost predestinat să descopere și să adopte Islamul. 

În acelaşi timp, nefiind expuse la abordări feministe ale Islamului în aceeaşi măsură ca respondentele 

din Olanda, româncele convertite la Islam împrumută elemente din retorica feministă, legitimând 

voalul și modestia feminină prescrisă de Islam ca pe forme de reacție împotriva presiunilor patriarhale 

exercitate pentru expunerea corpurilor feminine, dezamăgite de lipsa de respect și de toleranță pentru 

diversitatea pe care ele o reprezintă ca femei convertite la Islam.  

 Deși formate, ascultate, repetate, internalizate și asumate în grupuri distincte, articulate în mod 

diferit în cele două țări vizate, mijloacele narative adoptate de femeile convertite din Olanda și 

România sunt similare şi facilitează interpretarea propriei convertiri la Islam. Utilizând teme comune, 

femeile musulmane își situează în mod strategic experiența convertirii în interiroul propriilor 

biografii, adoptând în mod similar perspective critice la adresa contextelor dominant non-religioase și 

non-islamice în care trăiesc. Istorisirile lor se coagulează în forma unor narațiuni ale comunităților din 

care ele fac parte, fiind înrădăcinate în grupurile de care aparțin, însă diferite de-a lungul unor linii – 

cum ar fi atitudinile privind modestia feminină în Islam și modul de percepție a voalului și a 

practicilor devoționale în Islam sau interpretările feministe ale acestor subiecte. Pe de o parte, 

respondentele olandeze sunt expuse în egală măsură discursurilor feministe secular, în contexte mai 

largi, și islamice, în propriile micro-grupuri religioase și au tendința de a adopta abordări mai flexibile 

ale Islamului, aşa cum rezultă din naraţiunile lor standardizate. Pe de altă parte, femeile convertite din 

România au o abordare mai puţin versatilă, reproducând perspective care sunt doar mimetic feministe, 

fiind impregnate de voci patriarhale la care se raportează şi pe care le reproduc în istorisiri 

şablonizate.  
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